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Voluntary   
 

  

THE ENTRANCE R ITE:   A  PENITENTIAL ORDER  

The People stand as the Procession enters the Nave. 

 

Hymn 401  The God of Abraham praise Leoni  

The Opening Acclamation  

 

The Decalogue  The people kneel. 

Celebrant  Hear the commandments of God to his people: 

  I am the Lord your God who brought you out of bondage. 

  You shall have no other gods but me. 

People  Amen. Lord have mercy. 

You shall not make for yourself any idol. 

Amen. Lord have mercy. 

You shall not invoke with malice the Name of the Lord your God. 

Amen. Lord have mercy. 

Remember the Sabbath Day and keep it holy. 

Amen. Lord have mercy. 
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Honor your father and your mother. 

Amen. Lord have mercy. 

You shall not commit murder. 

Amen. Lord have mercy. 

You shall not commit adultery. 

Amen. Lord have mercy. 

You shall not steal. 

Amen. Lord have mercy. 

You shall not be a false witness. 

Amen. Lord have mercy. 

You shall not covet anything that belongs to your neighbor. 

Amen. Lord have mercy. 

 

Confession of Sin and Absolution  

Celebrant  Let us confess our sins against God and our neighbor. 

 All Most merciful God, 

  we confess that we have sinned against you 

  in thought, word, and deed, 

  by what we have done, 

  and by what we have left undone. 

  We have not loved you with our whole heart; 

  we have not loved our neighbors as ourselves. 

  We are truly sorry and we humbly repent. 

  For the sake of your Son Jesus Christ, 

  have mercy on us and forgive us; 

  that we may delight in your will, 

  and walk in your ways, 

  to the glory of your Name. Amen. 
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Celebrant Almighty God have mercy on you, forgive you all your sins 

  through our Lord Jesus Christ, strengthen you in all 

  goodness, and by the power of the Holy Spirit keep you 

  in eternal life. Amen. 

The people stand. 

Lord have mercy  Richard Felciano (b. 1930)  

 

The Collect of the Day 

 Celebrant The Lord be with you. 

 People And also with you. 

 Celebrant Let us pray. 

O God, whose glory it is always to have mercy: Be gracious to all who have gone 
astray from your ways, and bring them again with penitent hearts and steadfast 
faith to embrace and hold fast the unchangeable truth of your Word, Jesus 
Christ your Son; who with you and the Holy Spirit lives and reigns, one God, for 
ever and ever. Amen. 
 
La Colecta del Día  
 
Oh Dios, cuya gloria es siempre tener misericordia: Sé benigno a todos los que se 
han descarriado de tus caminos, y tráelos de nuevo con corazones penitentes y fe 
firme, para recibir y abrazar la verdad inmutable de tu Verbo, Jesucristo tu Hijo; 
que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los 
siglos.  Amén. 
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The people sit for the lessons and the psalm. 
 

THE L ITURGY OF THE WORD  
The First Reading — Genesis 17:1-7, 15-16 
When Abram was ninety-nine years old, the LORD appeared to Abram, and said 
to him, “I am God Almighty; walk before me, and be blameless. And I will make 
my covenant between me and you, and will make you exceedingly numerous.” 
Then Abram fell on his face; and God said to him, “As for me, this is my 
covenant with you: You shall be the ancestor of a multitude of nations. No 
longer shall your name be Abram, but your name shall be Abraham; for I have 
made you the ancestor of a multitude of nations. I will make you exceedingly 
fruitful; and I will make nations of you, and kings shall come from you. I will 
establish my covenant between me and you, and your offspring after you 
throughout their generations, for an everlasting covenant, to be God to you and 
to your offspring after you. 
 
God said to Abraham, “As for Sarai your wife, you shall not call her Sarai, but 
Sarah shall be her name. I will bless her, and moreover I will give you a son by 
her. I will bless her, and she shall give rise to nations; kings of peoples shall 
come from her.” 
 
After the reading 
 Lector The Word of the Lord.    
 People Thanks be to God. 
 
PSALM 22         Deus, Deus meus’ 

   
22 Praise the Lord, you that fear him; * 

stand in awe of him, O offspring of Israel; 
all you of Jacob's line, give glory. 

23 For he does not despise nor abhor the poor in their poverty; 
neither does he hide his face from them; * 
but when they cry to him he hears them. 

24 My praise is of him in the great assembly; * 
I will perform my vows in the presence of those who worship him. 
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25 The poor shall eat and be satisfied, 
and those who seek the Lord shall praise him: * 
"May your heart live for ever!" 

26 All the ends of the earth shall remember and turn to the Lord, * 
and all the families of the nations shall bow before him. 

27 For kingship belongs to the Lord; * 
   he rules over the nations. 
28 To him alone all who sleep in the earth bow down in worship; * 

all who go down to the dust fall before him. 
29 My soul shall live for him; 

my descendants shall serve him; * 

they shall be known as the Lord'S for ever. 

30 They shall come and make known to a people yet unborn * 

the saving deeds that he has done. 

LA L ITURGIA DE LA PALABRA 

Primera Lectura — Genesis 17:1-7, 15-16 

Cuando Abram tenía noventa y nueve años, el Señor se le apareció y le dijo: —Yo 
soy el Dios todopoderoso; vive una vida sin tacha delante de mí, y yo haré una 
alianza contigo: haré que tengas muchísimos descendientes.  

Entonces Abram se inclinó hasta tocar el suelo con la frente, mientras Dios 
seguía diciéndole: —Ésta es la alianza que hago contigo: Tú serás el padre de 
muchas naciones, y ya no vas a llamarte Abram. Desde ahora te llamarás 
Abraham, porque te voy a hacer padre de muchas naciones. Haré que tus 
descendientes sean muy numerosos; de ti saldrán reyes y naciones. La alianza que 
hago contigo, y que haré con todos tus descendientes en el futuro, es que yo seré 
siempre tu Dios y el Dios de ellos. […] 

También Dios le dijo a Abraham: —Tu esposa Sarai ya no se va a llamar así. De 
ahora en adelante se llamará Sara. La voy a bendecir, y te daré un hijo por medio 
de ella. Sí, voy a bendecirla. Ella será la madre de muchas naciones, y sus 
descendientes serán reyes de pueblos. 

Después de la lectura 
 Lector Palabra del Señor. 

        Pueblo     Demos gracias a Dios. 
 



7 
 

Salmo 22  Deus, Deus meus  

22  Los que temen al Señor, alábenle; * 
   glorifíquenle, oh vástago de Jacob; 
   tengan miedo de él, oh descendencia de Israel; 
23  Porque no menospreció ni abominó la aflicción de los afligidos, 
  ni de ellos escondió su rostro; * 
   sino que cuando clamaron a él, los oyó. 
24  De ti será mi alabanza en la gran congregación; * 
   mis votos pagaré delante de los que le temen. 
25  Comerán los pobres, y serán saciados,  
  alabarán al Señor los que le buscan: * 
   ¡Viva su corazón para siempre!  
26  Se acordarán y se volverán al Señor todos los confines de la tierra, * 
   y todas las familias de las naciones delante de ti se inclinan; 
27  Porque del Señor es el reino, * 
   y él rige las naciones. 
28  Sólo ante él se postrarán los que duermen en la tierra; * 
   delante de él doblarán la rodilla todos los que bajan al polvo. 
29  Me hará vivir para él; mi descendencia le servirá; * 
   será contada como suya para siempre. 
30  Vendrán y anunciarán al pueblo aún no nacido * 
   los hechos asombrosos que hizo. 
 
The Epistle — Romans 4:13-25 
 
For the promise that he would inherit the world did not come to Abraham or to 
his descendants through the law but through the righteousness of faith. If it is the 
adherents of the law who are to be the heirs, faith is null and the promise is void. 
For the law brings wrath; but where there is no law, neither is there violation. 
 
For this reason it depends on faith, in order that the promise may rest on grace 
and be guaranteed to all his descendants, not only to the adherents of the law but 
also to those who share the faith of Abraham (for he is the father of all of us, as it 
is written, “I have made you the father of many nations”) —in the presence of the 
God in whom he believed, who gives life to the dead and calls into existence the 
things that do not exist. Hoping against hope, he believed that he would become 
“the father of many nations,” according to what was said, “So numerous shall 
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your descendants be.” He did not weaken in faith when he considered his own 
body, which was already as good as dead (for he was about a hundred years old), 
or when he considered the barrenness of Sarah’s womb. No distrust made him 
waver concerning the promise of God, but he grew strong in his faith as he gave 
glory to God, being fully convinced that God was able to do what he had 
promised. Therefore his faith “was reckoned to him as righteousness.” Now the 
words, “it was reckoned to him,” were written not for his sake alone, but for ours 
also. It will be reckoned to us who believe in him who raised Jesus our Lord from 
the dead, who was handed over to death for our trespasses and was raised for 
our justification. 

After the reading 

 Lector The Word of the Lord.    

People Thanks be to God. 

La Epistola —Romanos 4:13-25 
 
Dios prometió a Abraham y a sus descendientes que recibirían el mun-do como 
herencia; pero esta promesa no estaba condicionada al cum-plimiento de la ley, 
sino a la justicia que se basa en la fe. Pues si los que han de recibir la herencia son 
los que se basan en la ley, entonces la fe resultaría cosa inútil y la promesa de Dios 
perdería su valor. Porque la ley trae castigo; pero donde no hay ley, tampoco hay 
faltas contra la ley.  

Por eso, para que la promesa hecha a Abraham conservara su valor para todos 
sus descendientes, fue un don gratuito, basado en la fe. Es decir, la promesa no es 
solamente para los que se basan en la ley, sino también para todos los que se 
basan en la fe, como Abraham. De esa manera, él viene a ser padre de todos 
nosotros, como dice la Escritura: «Te he hecho padre de muchas naciones.» Éste 
es el Dios en quien Abraham creyó, el Dios que da vida a los muertos y crea las 
cosas que aún no existen.  

Cuando ya no había esperanza, Abraham creyó y tuvo esperanza, y así vino a 
ser «padre de muchas naciones», conforme a lo que Dios le había dicho: «Así será 
el número de tus descendientes.» La fe de Abraham no se debilitó, aunque ya 
tenía casi cien años de edad y se daba cuenta de que tanto él como Sara ya 
estaban casi muertos, y que eran demasiado viejos para tener hijos. No dudó ni 
desconfió de la promesa de Dios, sino que tuvo una fe más fuerte. Alabó a Dios, 
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plenamente convencido de que Dios tiene poder para cumplir lo que promete. Por 
eso, Dios le tuvo esto en cuenta y lo reconoció como justo.  
Y esto de que Dios se lo tuvo en cuenta, no se escribió solamente de Abraham; se 
escribió también de nosotros. Pues Dios también nos tiene en cuenta la fe, si 
creemos en aquel que resucitó a Jesús, nuestro Señor, que fue entregado a la 
muerte por nuestros pecados y resucitado para hacernos justos 
Después de la lectura 
 Lector Palabra del Señor. 
     Pueblo Demos gracias a Dios. 
 
 
The Holy Gospel — Mark 8:31-38 

The people stand. 

 Tract   
Give thanks to the Lord, for he is good, for his mercy endures for ever. 
Who can declare the mighty acts of the Lord, or show forth all his praise. 
Happy are those who act with justice, and always do what is right! 
Remember me, O Lord, with the favor you have for your people, and visit me 
with your saving help;  
That I may see the prosperity of your elect, and be glad with the gladness of 
your people, that I may glory 
     with your inheritance. 
 
 
Before the Gospel 
 Deacon The Holy Gospel of our Lord Jesus Christ according to Mark. 
    People Glory to you, Lord Christ! 
 
Jesus began to teach his disciples that the Son of Man must undergo great 
suffering, and be rejected by the elders, the chief priests, and the scribes, and be 
killed, and after three days rise again. He said all this quite openly. And Peter took 
him aside and began to rebuke him. But turning and looking at his disciples, he 
rebuked Peter and said, “Get behind me, Satan! For you are setting your mind not 
on divine things but on human things.” 
He called the crowd with his disciples, and said to them, “If any want to become 
my followers, let them deny themselves and take up their cross and follow me. 
For those who want to save their life will lose it, and those who lose their life for 
my sake, and for the sake of the gospel, will save it. For what will it profit them to 
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gain the whole world and forfeit their life? Indeed, what can they give in return 
for their life? Those who are ashamed of me and of my words in this adulterous 
and sinful generation, of them the Son of Man will also be ashamed when he 
comes in the glory of his Father with the holy angels.” 
 
After the Gospel 
 Deacon The Gospel of the Lord. 
    People Praise to you, Lord Christ. 
 
Santo Evangelio — San Marco  8:31-38 El pueblo está delante. 
 
Antes del Evangelio 
 Diacona Santo Evangelio de Nuestro Señor Jesucristo según San Marco 
                Pueblo    ¡Gloria a ti, Cristo Señor! 
 
Jesús comenzó a enseñarles que el Hijo del hombre tendría que sufrir mucho, y 
que sería rechazado por los ancianos, por los jefes de los sacerdotes y por los 
maestros de la ley. Les dijo que lo iban a matar, pero que resucitaría a los tres 
días. Esto se lo advirtió claramente. Entonces Pedro lo llevó aparte y comenzó a 
reprenderlo. Pero Jesús se volvió, miró a los discípulos y reprendió a Pedro, 
diciéndole: —¡Apártate de mí, Satanás! Tú no ves las cosas como las ve Dios, sino 
como las ven los hombres.  

Luego Jesús llamó a sus discípulos y a la gente, y dijo: —Si alguno quiere ser 
discípulo mío, olvídese de sí mismo, cargue con su cruz y sígame. Porque el que 
quiera salvar su vida, la perderá; pero el que pierda la vida por causa mía y por 
aceptar el evangelio, la salvará. ¿De qué le sirve al hombre ganar el mundo entero, 
si pierde la vida? O también, ¿cuánto podrá pagar el hombre por su vida? Pues si 
alguno se avergüenza de mí y de mi mensaje delante de esta gente infiel y 
pecadora, también el Hijo del hombre se avergonzará de él cuando venga con la 
gloria de su Padre y con los santos ángeles. 
Después del Evangelio 
 Diacona El Evangelio del Señor. 
        Pueblo  Te alabamos, Cristo Señor. 
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The Homily  The Rev Robyn E Arnold, Rector 

The Nicene Creed  The people stand. BCP 358, LOC 280 

The Prayers of the People  

THE LITURGY OF THE SACRAMENT  

The Peace 

 

Preparation of the Table and Presentation of the Gifts of the People  

Hymn 572 Weary of all trumpeting Distler 

The Great Thanksgiving  Eucharistic Prayer B BCP 362, LOC 284 

Sursum corda 

 

The Celebrant proceeds 

It is right, and a good and joyful thing, always and everywhere to give thanks to you, Father 
Almighty, Creator of heaven and earth. 
 
You bid your faithful people cleanse their hearts, and prepare with joy for the Paschal feast; that, 
fervent in prayer and in works of mercy, and renewed by your Word and Sacraments, they may 
come to the fullness of grace which you have prepared for those who love you. 
 
Therefore we praise you, joining our voices with Angels and Archangels and with all the company of 
heaven, who for ever sing this hymn to proclaim the glory of your Name: 

Sanctus  Richard Felciano (b. 1930) 
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The people stand or kneel. Then the Celebrant continues 

 
We give thanks to you, O God, for the goodness and love which you have made known to us in creation; 
in the calling of Israel to be your people; in your Word spoken through the prophets; and above all in the 
Word made flesh, Jesus, your Son. For in these last days you sent him to be incarnate from the Virgin 
Mary, to be the Savior and Redeemer of the world. In him, you have delivered us from evil, and made us 
worthy to stand before you. In him, you have brought us out of error into truth, out of sin into 
righteousness, out of death into life. 
 
On the night before he died for us, our Lord Jesus Christ took bread; and when he had given thanks to 
you, he broke it, and gave it to his disciples, and said, “Take, eat: This is my Body, which is given for you. 
Do this for the remembrance of me.” 
 
After supper he took the cup of wine; and when he had given thanks, he gave it to them, and said, 
“Drink this, all of you: This is my Blood of the new Covenant, which is shed for you and for many for the 
forgiveness of sins. Whenever you drink it, do this for the remembrance of me.” 
 

The Memorial Acclamation  
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The Celebrant continues 

And we offer our sacrifice of praise and thanksgiving to you, O Lord of all; presenting to you, 
from your creation, this bread and this wine. 
We pray you, gracious God, to send your Holy Spirit upon these gifts that they may be the 
Sacrament of the Body of Christ and his Blood of the new Covenant. Unite us to your Son in his 
sacrifice, that we may be acceptable through him, being sanctified by the Holy Spirit. In the 
fullness of time, put all things in subjection under your Christ, and bring us to that heavenly 
country where, with the ever-blessed Virgin Mary and all your saints, we may enter the 
everlasting heritage of your sons and daughters; through Jesus Christ our Lord, the firstborn of 
all creation, the head of the Church, and the author of our salvation. 
 
Conclusion of Eucharistic Prayer and Amen 
By him, and with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit all honor and glory is yours, 
Almighty Father, 
 

                      
 

The Lord’s Prayer  
 
The Celebrant continues 

As our Savior Christ has taught us, we now pray, 
 
People and Celebrant 
 

Our Father in heaven, 
   hallowed be your Name, 
   your kingdom come, 
   your will be done, 
      on earth as in heaven. 
Give us today our daily bread. 
Forgive us our sins 
   as we forgive those 
      who sin  against us. 
Save us from the time of trial, 
   and deliver us from evil. 
For the kingdom, the power,  
   and the glory are yours, 
   now and for ever.  Amen. 
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The Breaking of the Bread  

Agnus Dei Richard Felciano (b.  1930) 

 

 

The Celebrant says the following invitation 

The Gifts of God for the People of God. Los Dones de Dios para el pueblo de Dios. 

Jesus is the Lamb of God who takes away the sin of the world.  Blessed are those who 

are called to his supper. 

All   Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word, and I shall be healed. 

 

Hymn 327  Draw nigh and take the Body of the Lord Palmer Church 

 

Post Communion Prayer   The people stand. 
Lord Jesus Christ, you have taught us that what we do for the least of our brothers 
and sisters we do also for you: give us the will to be the servant of others as you 
were the servant of all, and gave up your life and died for us, but are alive and 
reign, now and for ever. Amen. 

 
 

THE CONCLUDING R ITE  
Solemn Prayer over the People 
 Deacon Bow down before the Lord. The people kneel. 
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Celebrant  Look with compassion, O Lord, upon this your people; that, rightly 
observing this holy season, they may learn to know you more fully, 
and to serve you with a more perfect will; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

 
Hymn 675  Take up your cross, the Savior said Bourbon 
 
The Dismissal  
 
Voluntary  
  

 

 

 

 

 

 

 

 

T H E  K A L E N D A R  

Principal Mass •  Sunday 10:30am 

Stations of the Cross • Friday 6:00pm 

Confessions are heard Saturday 10:00am 
and at other times by appointment.   

Social distancing is observed. 

 


